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Obs1acTh NPUMEHEHUS 1 HOPMATHBHbBIE CCHIJIKH

Hacrosmass nporpamma y4yeOHOW AMCUMILIMHBI yCTaHAaBIMBAaeT MHUHHMAalbHbIE TpeOOBaHUS K
3HAHUSM U YMEHHUSM 10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOYYaIOMIUXCSI 110 TporpaMMaM MOATrOTOBKH HayIHO-
MeJarornyeckux KaJpoB B aclUpaHType (Jajee — acCUpaHTOB) M JIUI, NPUKPEIUVICHHBIX IS
MPOXOXKJCHHSI TPOMEKYTOYHOW aTTECTallMM W CIa4d KAaHIUIATCKUX SK3aMEHOB 0€3 OCBOCHHS
MPOrpaMM IMOATOTOBKHM HAY4HO-TIEIarOTMYECKUX KaJIpOB B acUpaHType (Janee — MPUKpPEIJICHHbIC B
KaueCTBE KCTEPHOB), U ONPEACISAET COACPKAHNE U BUJIbI YICOHBIX 3aHATUI M OTYCTHOCTH.

[IporpamMma npegHa3zHadeHa AJis OperoaaBareseil, Beayux JaHHYI0 IUCHUIUIMHY, U aCUPAHTOB
BCEX HaIlpaBJCHUMN MOATOTOBKM HAYYHO-TIEAArOrMYE€CKUX KaJpOB B aCIUPAHTYPE.

[Iporpamma pa3paboTana B COOTBETCTBUHU C:

e (Oo0pazoBarenbabiM cTangapToM HUY BIID moaroroBku HayqHO-IEIArorTHYECKUX KaJIpoB
10 HampaBJIeHUIO «MaTtemMaTuKa U MEXaHUKay;

e OO0pa3oBarenbHOI porpaMmon «MareMaTHKa 1 MEXaHUKa» TOJrOTOBKH aCIIUPAHTa;
e V4eOHBIMH IUIAHAMH MTOATOTOBKH acrupaHToB 1o HanpasieHuio «01.06.01 MaremaTuka u
MEXaHUKa», BBIIICYKa3aHHBIX MPoduie, yrBepaeHHbIMA B 2015 T.

e [Ipuka3zom Munucrepcra oOpasoBanus u Hayku P® ot 16 mapra 2011 r. N 1365 "O6
YTBEp)KIEHUH (heZiepalIbHBIX TOCYIaPCTBEHHBIX TPEOOBAHUH K CTPYKTYpE OCHOBHOMA
npodeccuoHaIbHON 00pa30oBaTeIbHOM NPOrpaMMbl IOCIEBY30BCKOIO IPOPECCHOHATBHOTIO
o0pa3zoBaHus I 00y4JaOMIMXCsI B aCIUPAHTYpe (aAbI0HKTYpe)" (C M3MEHEHHUSIMH U
JTOTIOJTHEHUSIMH )

e [IporpaMMoii-MHHIMYM KaHIUAATCKOTO SK3aMEHa 110 OOIEHAYIHOM JUCIUTUIAHE
«VIHOCTpaHHBIN A3bIKY», YTBEPKACHHAS NPUKa30M MuHHCTEpPCTBA 00pa30BaHMs U HAYKU
P® ot 08.10.2007r. Ne 274

1. Ilesu ocBOEHHUS U CIIHILINHBI

emamu ocBOEHUS TUCUUIUIAHBI «IHOCTpaHHBIN SI3bIK» SBJISIOTCS:
- COBEPILIEHCTBOBAHNE 3HAHUM, HABBIKOB U YMEHU U, [TOJYYECHHBIX B BBICIIEH LIKOJIE,
00€eCTeunBarOIINX BO3MOKHOCTD JUIsl 00y4JalOIIMXCs BECTH HAYYHYIO, SKCIIEPTHO-aHATUTUYECKYIO,
npodeccHoHaNbHYIO 1eATEeIbHOCTD C IeNIbI0 MHTErpaIlii B T00anbHbIE CETH 0OMEHA 3HAHUSAMU U
TEXHOJIOTHSIMU B COLIMAJILHO-3KOHOMHYECKON 001aCTH.
- U3y4eHHUE 3aKOHOMEPHOCTEH MOCTPOEHUS U JIMHTBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTEH HAyYHBIX TEKCTOB Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE;
- popMUpOBaHUE S3BIKOBBIX HABBIKOB, CITIOCOOCTBYIOIIUX TOBOPEHHUIO, CIYIIIAHHUIO, YTCHHUIO,
HAIMCAaHUIO HayYHBIX TEKCTOB;
- (hopmupoBaHHUE aKaAEMUYECKUX HABBIKOB: paOOThI ¢ HAYYHBIMU MH(POPMAIIMOHHBIMA UCTOUYHUKAMH,
KpUTHYECKOE UTeHue, pehepupoBaHue, pelieH3MPOBaHNE HAyYHBIX TEKCTOB;
- UCIOJIb30BAaHNE KOMITHIOTEPHBIX U MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B IEJISIX YTCHUsI, HHTEPIPETAIlNH,
MPE3EHTALMU U HAIIUCAHUS aKaJEMHUUECKUX TEKCTOB.

2. Komnerenuuu odyyarouierocsi, popMupyembie B pe3y/abTaTe 0CBOCHHS THCIHIIHHBI

B pesynbrare 0CBOCHUS TUCIUILTHHBI aCITUPAHT, MPUKPETUICHHBINA B KAYECTBE IKCTEPHA JIOJKCH:
3HaTh:
- 0COOCHHOCTH (PYHKIIMOHAIBHOTO HAYYHOTO CTHJIS N3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HEOOXOTUMbIE
JJIs1 BOCHpI/IﬂTI/IH n FpaMOTHOﬁ I/IHTepHpeTaHI/II/I Hay‘-IHBIX HNHOA3BIYHBIX TCKCTOB U O(i)OpMJ'IeHI/IH
COOCTBEHHOTO TUCKYpCa,
- HpaBI/IHa KOMMYHI/IKaTI/IBHOFO IIOBCACHHUA B CI/ITyaHI/IﬂX Me)KKy.]'IBTypHOl"O Haquoro nu
poeCCHOHATTLHOTO OOIIEHUS B YCTHOM U MUCbMEHHOU (opMax;
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- TpeOOBaHUS K COJIEPKAHUIO U 0O()OPMIICHHIO HAYYHBIX TPYJOB Ha N3y4aeMOM SI3bIKE, IPHHATHIC B
MEXTyHAPOAHOM MPaKTHKE C IEeNbI0 MYOIUKAIMN COOCTBEHHBIX Pa0OT B 3apyO0eKHBIX HAYYHBIX

HU3JaHUAX.

YMmern:

-OCYIIECTBIISTh YCTHYIO KOMMYHHUKAIIUIO B MOHOJIOTHUECKOW U IUATOTUYECKON (OopMax B CUTYyaITUSIX
HAy4YHOTO U MpodeccrnoHabHOTO 0OMEeHa (J1e1aTh Mpe3eHTAlUH, JOKIIA b, CIIyIIaTh HayYyHbIe
COOOIICHNUS, JIEKIIUH, YYACTBOBATh B 0OCYKJICHHSX);

- IIMCAaThb HAy4YHBIC CTAaThbH, 3CCE, TEC3UCHI,

- YUTATh HAYYHYIO JUTEPATYPy Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKEe U O(hOPMIISATH N3BICUCHHYIO HHPOPMALIUIO B
BUJI€ aHHOTAIINH, TIepeBoJIa, pedeparta;
- CIOJIB30BATh ATUKETHBIE (POPMBI HAYUHO - POPECCHOHATHHOTO OOIICHHS;
HNmeTh HaBBIKHU (TPHUOOPECTH OIIBIT):
- paboThI ¢ OOMIMPHBIME 0a3aMH HayYHON HH(POPMAIUH ¢ TIPUMEHEHHEM U3y4aeMOTr0 HHOCTPAHHOTO

SA3BIKA,

- UCIIOJIb30BAHHWA Pa3JIMYHBIX BUAOB YTCHUA Ha HHOCTPAHHOM A3BIKC: IIPOCMOTPOBOTO,
03HAaKOMHUTEIBHOTO0, H3yYaIOUIero Uit 00paboTKH OOJIBIIOTO KOJIMYECTBa HH(OpMaLuy;

- BBICTYIIJICHUSA IICPE aYI[I/ITOPI/Ieﬁ C COO6HI€HI/IHMI/I, MMpEe3CHTaluAMUA, DOKIaJaMHU 110 TEMAaTUKCE,
CBSI3aHHOM C ITPOBOJMMBIM HCCIICIOBAHUEM;
- KOMIpeccHy HHPOPMAIIUH JIJIsl COCTABICHHUS aHHOTAIUK, 0030pOB, pedeparos

- IPOIyIUPOBAHUS COOCTBEHHBIX MHCbMEHHBIX HAYYHBIX TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE

B pesynbrate 0cBOCHHS AUCHHUILIHHBI ACIIUPAHT OCBAUBACT CICIYIOIINE KOMIICTCHIMH:
B gactu I1K (npodeccroHaabHBIX KOMIIETEHIINH).

00pabaTbIBaTh U XPaHUTh
JTAHHBIE B COOTBETCTBHUH C
OOIIETTPUHSATHIMH
HAYYHBIMH U 3TUYCCKUMHU
CTaHAapTaMH

OTUKHU IIPpHU HAlTUCAHUU U
mpe3cHTalluu TCKCTOB Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE

Komnerenuus Koa nmo Jdeckpunropsl — DopMbI U METOAbI
(Yxa3bIBalOTCH B OC HUY| ocHOBHBIC IPU3HAKH o0y4eHwus,
coorBeTcTBHU ¢ OC BIID 0CBOEeHUA (MOKAa3aTeJu CIOCOOCTBYIOIIIUE
HHWY BIID) AOCTHIKEHUSA (opmMupoBaHHIO U
pe3yabTara) PA3BUTHIO KOMIIETEHIIUH
CriocobHOCTB K VYK-1 | demoHCTpHpYET IIpakTHueckue 3aHATHS,
KPUTUYECKOMY aHAJIU3y U CIIOCOOHOCTh ITOCBAILEHHBIE
OICHKEC COBPCMCHHBIX CTpaTErn4YecKu " KPUTHYECKOMY YTEHUIO
HayYHbBIX JOCTHKECHUH, KpPEaTUBHO MBICIIUTh, CIIEIIUATIBHBIX TEKCTOB.
TFCHEPUPOBAHUIO HOBBIX TBOPYECKH MOAXOIUTH K CamocrosTenbHas paboTa 1o
WJiell NIpy peLeHun OLIEHKE U PEIICHUIO U3Y4YEHUIO COJIEPKAHUS,
HCCJIC0BATEIIECKIX 1 npooeM. JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOTO U
NpaKTHYECKUX 3a7a4, B TOM CTHIHCTHYECKOTO
auene s o(opMIIeHHs aKaIeMUIECKUX
MEKIUCHUIUIMHAPHBIX TEKCTOB.
obacTax
CriocobHOCTh COOMpATh, VYK-4 | I'oToB co0mronath AynuTOpHBIE 3aHATHS,
AQHAJIN3UPOBATh, TpeOOoBaHUS HAYYHON camocTosITeNbHas padoTa.

(mpoBepKa HaNMCaHHbBIX
TEKCTOB Ha IJIaruar,
KOHTPOJIb KOPPEKTHOCTH
LUTUPOBAHUS)
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HOBBIX METOI0B
HNCCIICIOBAHUS, UX
IMPUMCHCHUIO B
CaMOCTOSITEJIbHOW HAyYHO-
UCCJIEJ0BATEIBCKOM
JESTEeIbHOCTU B
MaTEeMaTHKE,
MaTeMaTHYECKOU (U3UKe,
UH(OpMATHKE C YUETOM
HpaBHI COOMIOCHUS
aBTOPCKUX ITpaB

crocoOHOCTh 3(h(PeKTUBHO
U TBOPYECKHU paboTaTh B
HCCIIeI0BATENbCKUX
rpynnax, BeIOUparh
Haunboiee 3¢ heKTuBHBIE
METOBI U TEXHOJIOTUH
HCCIIEI0BaHUS

Cnoco6HOCTh YK-5 | JlemoHCcTpHpyeT JucnyTsl, AUCKyCCHH,

OCYLIECTBIIATh CIOCOOHOCTH BHIOMPATH IIOJITOTOBKA JJOKJIAJI0B U

KOMILJIEKCHBIE HauboJiee pesieBaHTHBIE BBICTYIUICHUN

UCCIIEI0BAHMS, B TOM U3y4aeMOMY MIPEAMETY

yuclie METO/bI U CTPATErnu

MEXIUCLUUIUIMHAPHBIE, HA HCCIIEA0BAHUMN

OCHOBE LIEJIOCTHOTO

CHUCTEMHOI'0 Hay4HOI'O

MHUPOBO33PEHHUS C

UCIIOJIb30BAaHUEM 3HAHUH B

o0JacTu UCTOPUU U

dunocodun HayKu

I'0TOBHOCTB y4acTBOBATH YK-6 | YMeer kpuTHuecku AynuTOpHBIE 3aHITHS,

B pabOTe POCCUNCKUX U OLICHUBATh Hay4HbIE camocTosTenbHas paboTa

MEXTYHAPOTHBIX aKajJieMHUYecKre TeKCThl Ha | (mepeBoj, pedepupoBaHue,

HCCJIEI0BATEIbCKUX WHOCTPAHHOM SI3bIKE U aHHOTUPOBAHHUE,

KOJUJIEKTUBOB I10 PELICHHUIO apryMEeHTHPOBAHHO pELIEH3UPOBAHUE,

Hay4HbIX U HAYYHO- u3naratb COOCTBEHHYIO mpe3eHTalus U 00CYKIeHUE

00pa3oBaTeIbHbIX 33]a4 MTO3HIIMIO. aKaJeMHUYECKHX TEKCTOB)

['otoBHOCTB HcTONB30BaTh | YK -7 | YMeHue HaxoauTh AyAUTOpHBIE 3aHATHUS,

COBPEMEHHBIE METO/IbI U HE0O0XOMMBIC ICTOYHUKN | CaMOCTOSITEIbHAs padoTa

TEXHOJIOTMU HAyYHOU Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE, (moabop UCTOUYHUKOB IO

KOMMYHHUKAIIUH Ha MIPaBWJIbHO UX TeME JI0KJIa/10B, TUCbMEHHBIX

roCyJapCTBEHHOM U WCII0JIb30BaTh MIPU paboT, Mpu MOATOTOBKE

MHOCTPaHHOM SI3bIKax aHaJIM3€ U HaIlUCaHUU KEWCOB, MaHEJIbHbIX
HAy4YHBIX TEKCTOB 00CyX/1IeHU)

Cnocob6nocts k paspadorke | OIIK-2 | JlemoHCTpUpYET [IpakTuueckas pabora B

pa3nIn4HbIX opMmax
ayIUTOPHOU U
CaMOCTOSITENIbHON PabOTHI

3. MecTo IMCHUILUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

Hacrosimmas qucnumnianHa OTHOCUTCS K 00s3aTeNbHBIM JUCIMIUIMHAM 0a30BoW yacTu. M3ydeHue

JaHHOM JUCIUILIAHBI 6a314pyeTc;{ Ha CJIICAYIOMIUX NUCHUILIMHAX COOTBCTCTBYIOIJ_ICﬁ criequain3anym:

Anznuuckun azeik: General English, Academic English, English for Business, English for Economics,

Financial English.

Hemeykuui azwvik: Deutsch flir fortgeschrittene Lerner, Mittelstufe Deutsch, Oberstufe Deutsch,
Deutsch fiir den Beruf, Wirtschaftsdeutsch, Business Deutsch, Deutsch fiir Juristen, Deutsch fiir

Finanzsystem.
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@panyysckuii azvik. le Frangais général, le Francgais sur objectifs spécifiques, le Frangais sur objectif
universitaire, le Francais des affaires, le Francais juridique.

Hcnanckuni azvik. Espanol - nivel basico, nivel intermedio, nivel superior; Espafiol de negocios;
Espaiol por profesiones — economia internacional, relaciones internacionales, relaciones econémicas
internacionales; servicios financieros: banca y bolsa; comercio exterior, historia, sociologia, etc.

Jlisa ocBoeHusi y4yeOHON NUCUUIUIMHBI, aCIIUPAHThI OJKHBI BIAQJIETh CICAYIOUUMHU 3HAHUSMU U
KOMIIETCHIUSIMU:
TpeboBanusi K MOCTYyMAaOIIMM B aCHUPAHTYPy COOTBETCTBYIOT HK3aMEHAIIMOHHBIM TPEOOBaHUAM 3a
IIOJIHBIA KYpC HEA3BIKOBOIO By3a, IMPEANOJAraloluM BJIaJCHUE HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM HE HUXKE
ypoust B1 (Btopoii yposens — Level 2 (Intermediate), cormacHo OGIeeBpOIneiicKoi mKaie ypoBHEH
BiageHuss uHoctpanHbiM si3bikoM (CEFR — The Common European Framework of Reference for
Languages). OToT ypoBeHb MperoaraeT cieayromue npodeccuoHalbHbIe U aKaJeMUUYeCKHE HaBBIKH
¥ yMEHUs: TIOHUMaHHE OOIIEro CMBICIIa HECTAaHAAPTHON KOPPECIOHJCHIINU U TEOPETHUECKUX CTaTel
B U3BECTHOM mpodeccroHanbHOU chepe. YMeHue AOCTAaTOYHO aJeKBAaTHO BECTH MPOTOKOJ BCTPEUU
WIM ceMUuHapa, riae obcyxnaercs 3Hakomas Tema. [loHMMaHue yka3aHUIl BO BpeMs 3aHATUH WM
JOMaITHUX 3aJJaHuil CO CJIOB MpernoAaBaTens wiu Jiektopa. [lonnmanue 601bIIMHCTBA HHCTPYKIUHA 1
COOOIIeHNH, HAPUMEpP, KOMITBIOTEPHBIX OMOJMOTEUHBIX KAaTAJIOTOB (C HE3HAYUTEIHHON OCTOPOHHEH
MOMOIIBI0). YMEHHE 3amicaTh HEKOTOPYIO MH(OPMAIIMIO BO BpeMs JIEKIIUU, €CIIH JICKIUS MPOXOTUT
IO/ TUKTOBKY.

BCTyl’lHTeJIbelﬁ IK3aMEH COACPKUT CICAYIOIUC 3aJaHUA:

1.YcTHOE pedepupoBaHne TEKCTa MO cremuaTbHOCTH /co crmoBapém/. O0véM Tekcra — 2500-3000
neyaTHbIX 3HaKOB. (Bpemst moarorosku — 40 MUHYT).

2. M3yyaroniee yTeHre TEKCTa O0IIEHAYYHOTO COJIEP KaHMs C 1IEJIbIO BBISIBIIEHUS] HEOOXO0IMMOI
uH(OpMaIMU B BUJC 3aJaHuil Ha BEIOOP BepHOTro BapuanTa u3 Tpéx (True/False/Not Given). O6ném
tekcta — 2500-3000 meyaTHBIX 3HAKOB, MpEUIaraeTcs 5 3aaannii (BpeMsi MOAr0TOBKU — 20 MUHYT).
3.Kparkas Gecena c npernojaBareneM Ha CBOOOJHYIO TeMy: Ouorpadus, yuéda, padbota, Kpyr HayuyHBIX
WHTEPECOB.

Ilpumeuanue: B KadecTBE BCTYMHTEIBHOTO WCHBITAaHUS TI0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOTYT
3aCUUTHIBATHCS MEXKYHAPOTHBIC SI3bIKOBBIC CepTUGUKATHI (cm. [Ipunoscenue 1).

OCHOBHBIE TOJIOKEHHS JTaHHOW JUCIHUIUIMHBI MOTYT OBITh WCIOJB30BaHBI B JaJIbHEUINIEM MPH
M3yYEHUU JUCLUMIUIMHBL «AKaJIeMHUUYECKOE NUChMO Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKE», HAa BTOPOM TOAY
oOydeHHs] B acHHUpaHType, a TakkKe B JalbHeWIed Npo(ecCHOHATBbHON NESITeIbHOCTH |
MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKALIMH.

4. Temarudeckuii NJaH y4eOHOMH IMCUMILIUHBI

AyJIUTOPHBIE YaChl

Camocros-
Bcero [IpakTrue
Ne HazBanue TeMbl Jlexiy | Cemu TelIbHAs
YacoB CKHE
uu Hapbl paborta
3aHATHSA

PaGora HaJ I3BIKOBBIM MaTepHaIoM

1 D yHKIMOHAIBHBIN CTHIIb HAYYHOH
auTepaTypsl (JIEKCUKO-IPaMMaTUYECKUE
0COOEHHOCTH)

2 | OcHOBBI HAyYHOT'O IIepeBO/Ia: a/IeKBATHOCTD,
nepeBouecKre TpaHchopmaruu,
KOHTEKCTYyaJIbHbIE 3aMEHbI, MHOTO3HaYHOCTh
JIEKCUKH




HauuonaneHbli ncciaen0BaTeIbCKU YHUBEPCUTET BhIcias 1mkona 3KOHOMUKH
[Iporpamma quctmTuHbl « THOCTpaHHBIH SA3BIK» TOATOTOBKH HAYYHO-TIEAArOTHIECKHUX KaJIpOB B

acnimpanType a1 Hanpasienus 01.06.01 «MaremMaTrnka 1 MEXaHHUKa»

OOy4yeHue BUJIAM peyeBOil
KOMMYHHUKAIIUU

AynupoBaHue HAy4YHBIX TEKCTOB U
TOBOpPEHHE

Urenne u IIEPEBO, CMBICJIOBOM aHaJIM3 U
MNpE3CHTA A TCKCTOB

IIncemo: co3tanne BTOPUYHBIX
(aHHOTALMSA, TUIAH, 0030p, pedepart) u
COOCTBEHHBIX HAyYHBIX TEKCTOB (CTAThs,
JOKJIaa, 00OOCHOBAaHUE MUCCIICIOBAHUS) U UX

npe3eHTanus
Hroro 190 56 134
5. ®opMbI KOHTPOJIS 3HAHUI ACIIMPAHTOB (IapaMeTPhbl)
Tun xoHTpOJIS ®opma 1 rox [TapameTpsl
KOHTPOJIA 2, 3, 4 mogynu
Texyuui JHomawmnee
3adanue
1.IIpe3enTanu 10 munyT
s HAyYHOU
CTaTbu
2.AHHOTHpOBA [TucbMeHHO, K KaXJOMYy 3aHATHIO,
HUE HayYHOU 00vémom 150-200 cioB, co CIUCKOM
CTaThbU KJIFOYEBBIX CJIOB (5-7)
3.IlepeBon [TucbMeHHBIH, €  pycCKOro  Ha
uHocTp.s3. 2000 3HAKOB K KaKIOMY
3aHATHIO. C  MHOCTpaHHOIO  Ha
pycCKu A3BIK (pparmenTHI
y3KOCTIEIUAIBHBIX TEKCTOB,
NPEJCTaBISIONAE  TPYIHOCTh  JIIS
BOCTIPHSTHSA)
4.Jloxnan no 10 MunyT
TeMe
JccepTalum
[TpomexxyTounsiii | 3auém 1.1 Hamucanme annortamuu (250-300
CJIOB, C KIIIOYEBBIMH CIIOBaMM) K
HAy4YHOH CTaThe IO CIEIHaTBbHOCTH
00béMom 80000 3HaKOB ¢ mpolenamu.
1.2 Joxnax mo Teme auccepranun-1,5-
2 ctp. (B nmuchMeHHOH (opme u/unu B
dbopme yCTHOM TIpe3eHTaINH ).
2.CraThsi/H0K7al Ha HMHOCTPAHHOM
SI3BIKE, MOJITOTOBJICHHAS K
nyonuKanuy, 100 OIyOIMKOBaHHAS
(00BEM  3aBUCHT  OT  TOJIMTHKHU
JKypHaJa)
3. [MumuiomHas paloTa y4acTHHMKaA
MEKTYHApOAHOMN MAarucTepCKOn
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IIporpaMmMbl Ha HHOCTPAHHOM A3BIKEC.

HTtoroserii

Dxzamen

YcTHBIN, BKITIOYarOmui 2 Bonpoca: 1.
bernoe urenue crnenuaabHOTO TEKCTA
—40000 33aK0B, ¥ HAITMCAaHUE
anHoTtauuu K TekcTy (150-200cnoB),u
CrrcKa u3 5-7 KIIOUeBBIX CJIOB. Bpems

BbITIOJIHEHUS (45-60 MUHYT).
becena co cnenuanucToM o reme
JccepTaluu, 00CyKaeHue
aKTyaJIbHBIX HAyYHBIX paboT.

6. @opMBbI KOHTPOJISA 3HAHMIT ACTIUPAHTOB (METOIHKA)

Tekymuii ‘

1rox

2

3

Mertoarka paboThl U KOHTPOJIb

+

+

1.1 Crarps, 400-500 cnoB, wu3y4yaercs JoOMa,
COCTaBJII€TCS IUIAH NpPEe3eHTalluu, 0OCyKAaercss Ha
3aHATUM B Tapax M TPYIIax, MPEe3eHTYEeTCs Iepen
IPYIIION, OIY4aeT OLEHKY.

1.2 Cratbs, 300-400 cioB, u3y4aercsi B ayJUTOPHUH,
COCTaBJISICTCSI IUJIaH, MIPE3EHTYETCS B Ay TUTOPUH.

2. AHHOTalliM COCTAaBJISIFOTCS KO BCEM CTaThsM,
u3yyaeMbIM JaomMa M B ayautopuu. I[IpoBepsrorcs
npenojaBaTesnieM 1100 00CyXJIaloTcs TIpynnou B
XOJI€ 3aHATUS.

3. IlepeBox TOTOBUTCS AOMa B NMHCHMEHHOM BHJIE,
BapUaHThl N1E€PEBOJOB CPABHUBAIOTCSA B ayAUTOPUH,
BBIOMPAIOTCS JIyUIINE BAPUAHTHI

4. Cxema jokjaJa M Hpolecc HaNUCaHUA
OO0CYXNaloTCsi B ayJUTOPHH, JIOMa IIO3TAITHO
MUIIETCS JIOKJIaJ, (pparMeHTbl OTpabaThIBalOTCA B
ayJUTOPHUH.

[IpomexyT
OYHBIN

3auér

1.1.M3yueHne W aHHOTHpPOBaHHE HAYYHOW CTaTbU
ACTIMPAHT BBHITIOJHSACT JoMa W CIaéT Ha TIPOBEPKY
MIpernoJaBaTelto

1.2. [Joxnag 1o TeMe HAyYHOTO WCCIEAOBaHUS
nuiiercs  JoMa, chaaéTces  TMpernojaBaTeNio  Ha
MPOBEPKY W/ WM JeJaeTCsl YCTHas TMpe3eHTaIus B
ayTUTOPHUH.

2. CraThs/nokia Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE, CIAETCA
MpernojaBaTelio U Moiay4aeT oueHky. JInbo aemaercs
YCTHAsI MPE3CHTAITUS B Ay IUTOPHH.

3. JlummoMHas paboTa ydacTHHUKA MEXKTyHapOHOM
MarvcTepCcKOi MmporpaMMbl Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
cmaércs MpemnoJiaBaTeNi0 U IMoirydaeT oueHky. [Ipu
HEOOXOJUMOCTH TIPOBOJIUTCS coOeceqoBaHue TIO
pabore.

HNToroserii

DK3aMeH

1) Tekct u3yuaercs 6e3 cioBaps, B Teuenune 45-60
MHUHYT, THIIETCS aHHOTAUS M CIHCOK KIIFOYEBBIX
CIIOB.

2) becena mpoBoauTcs 0e3  IMpeIBapUTEIbHOM
TOJITOTOBKH
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7. Kputepun o1leHKH 3HAHU, HABBIKOB M YMEHH A

7.1 Texymmii KOHTPOJb 3HAHUN MO JUCHUIUIMHE «VHOCTpaHHBIM S3bIK» OCYIIECTBISETCS IIyTEM
OLICHKM YCBOCHHs MaTepHaja IIPU BBIIOJHEHUU [OMAIHUX 3aJaHui. ACIHpaHTBl €KECHEICIBHO
IIOJIy4aroT JAOMAIHUE 33JaHUs U OTYUTHIBAIOTCS O BBINOJHEHUM 33aJaHMM Ha 3aHATUAX. Hampumep,
IIOCTOSIHHO TpakTukyercs 3ajgaHus: 1) [IpouutaTh TEKCT, COCTaBUTh IUIaH €ro Ipe3eHTaluu
(nMcbMeHHO). B ayauTopuu BBINOJIHSETCS MPE3EHTAlMsl TEKCTa 10 MOATOTOBIECHHOMY IUIaHY, OHa
OLIEHUBAETCSA C TOUKMU 3PEHUs COJACpXkKaHUA U (POPMbI, COOTBETCTBHsI CTaHIApTaM aKaJAeMHUYECKOIO
CTWJISl, TPAMMAaTU4YECKOM M JIEKCMYECKOM KOPPEKTHOCTH wu3jaraemMoro. K OLEHKe IpUBIEKAIOTCS
acnupaHTbl Tpynnbl. [luceMeHHble pPabOTHl (aHHOTALMM, JOKJIAJbl, IE€PEBOABI) IPOBEPSIOTCS
IpenojaBaTesieM, THIIMYHBIE OIINOKN pa30UparoTCcs B ayJUTOPHUH.

Temamuka 3a0anuit mexKyuiezo KOHmMpos

[TpuMepHbIe BONPOCHI/3aAaHus s TEKYILEro KOHTPOJIS, IPOBOJUMOIO B IUCbMEHHOH (opMme:
IToAroTOBUTE NUCEMEHHBIN NIEPEBO TEKCTA C PYCCKOIO HAa aHIVIMIMCKUN A3BIK

CocTaBuTh BOIIPOCH! K IPOUUTAHHOMY TEKCTY U C(OPMYIMPOBATH OCHOBHOM T€3UC aBTOPA
Hamnmcars aHHOTaLMIO K TEKCTY, COCTABUTh CIIMCOK KJIFOUEBBIX CIIOB.

HanucaTp KpaTkoe N310KE€HUE IPOYUTAHHOTO TEKCTa

CocTaBuTh IJIaH NPE3EHTALUU TEKCTA

Hanwucats noknaj no npo6iieme HayyHOTO UCCIIEI0BaHMS

Hamnmcars Hay4HyIO CTaThIO 110 TEME MCCIIEOBAHUS

NoakownE

[TpumepHBIE BOPOCHI/3a1aHus ISl TEKYILETO KOHTPOJIS, TIPOBOJMMOTO B YCTHOH (hopme:

1. Cnenatp npe3eHTalMIo TEKCTA 110 CHeLHaTbHOCTH

2. IlpuHATH yyacTHe B TAHEIBHOM OOCYKJCHUU CTIEIUATBHON MPOOIEMBI

3. CnenaTh Mpe3eHTaLUIo0 10KIajia [0 MpodiieMe UCCIIe0BaHus, CTaTbU, TOATOTOBIEHHON AJIs
nyOIuKau

4. IToaroToBUTH BBICTYIUIEHUE Ul 00CYX/IE€HUS Keifca.

5. BeicTynuTh B ponu MozepaTopa 1npu o0CyKIAeHHUH Keiica.

7.2 IIpoMe:KyTOUYHBbIH KOHTPOJIb 3HAHUH (3a4€T, ABJSIOIIMIACA TONMYCKOM K KaAHAUAATCKOMY
JK3aMeHy).
IIpeonazaromes 3 onyuu:

1.1.AcnupanT (TIPUKPEIJICHHBI B KauecTBE OKCTEPHA) BBINIOJHIET AaHHOTHPOBAHUE CTAaThU
(manucanue AHHoTanu 00bEMoM 250-300 clioB) ¢ KIIFOUEBBIMH CIO0BaMU (5-7 CIOB), OPUTHHATBHOTO
HAYYHOTO TEKCTa MO CMENHaTbHOCTH. TEKCT acIUpaHT BHIOMpAET caM B 3aBUCUMOCTH OT TEMBI €ro
uccnenoBanust. O6beM Tekcra — 80 000 meyaTHbIX 3HAKOB (1 3K3eMIUISIP OPUTMHAIBHOTO TeKcTa U 1
SK3EMIUTSIp aHHOTAIMH C/IaeTcs Ha Kadenpy mo | mMapTa, U 2JIEKTPOHHBIE KOIIMU TEKCTA U aHHOTAIUU
IIPUCBUIAOTCS IIPENOAABATEIIO 1o oyTe) (cm. IIpunoorcenue 2)
1.2. [ToMmumoO aHHOTAIMK HEOOXOJMMO TOATOTOBUTH JIOKJIAJ] HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE IO MpodiieMam
HCCIIEI0BAaTENILCKOW TeMaTUKU 00beMoM 1,5 - 2 cTpaHMIbI (MIPUCHUIAETCS MPENoAaBaTelo Mo Mo4Te
no 1 mapra, MU0 Jenaercsl yCTHas Mpe3eHTAlMs Ha 3aHATUH) (cm. [Ipunosicenue 3). DTOT NOKIAR
MIOMOJKET MOATOTOBUTHCS KO 2-MY 3a/IaHUIO SK3aMeHa.

2. AcrimpaHT (IPUKPETUICHHBIA B KAYeCTBE SKCTEPHA) MOXKET OBITH JOMYIIEH KO BTOPOMY 3Tamy 6e3
BBITNIOJTHEHUS BBILIEYKA3aHHBIX 33JaHUMN, IIPY YCIOBUH MMOATOTOBKM Hay4YHOH CTaThU WIM JOKJIaJa Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE W/WJIM BBICTYIUICHHS HA HAy4YHOU KOH(epeHIUH (CTaThs/I0KIa]] IPEabIBIsIETCS
npenogasateinto 10 1 mapra. Bo3amoxkHa ycTHas npe3eHTanus JoKJIa1a Ha 3aHATHN.

3. Y4acTHUKH MEXyHAPOIHBIX MaruCTEPCKUX MPOrpaMM, MOATOTOBUBILINE BEPCUIO CBOETO JUILIOMA
Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE, JAOMYCKAIOTCS K C/laye YCTHOTO KaHJIUJATCKOro 3K3amMeHa 0e3 BBIMOJIHEHHS
3aJJaHui, 0003HAYEeHHBIX B IMyHKTE | (AuIUIOMHAas paboTa mpeabsBIseTcs npenoaaBaresto 10 1 mapTa)
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Jonyck acnupanTa (IPUKPEIVIEHHOI0 B KayecTBe IKCTEePHA) KO 2-0My 3Tany (YCTHOMY
3K3aMeHy) npousBoauTcs Ha ocHoBaHun 3AUYETA npenonaBareisi, npoBepuBLIero
BbINIOJIHEeHH e 3a/1aHuil 1-ro 3Tana (1o 1 mapra

Ipumeuanue: acnupaHmul-3a04HUKU MO2YM COAMb MAMEPUAbL 015 NOJYYEeHUs 3a4éma u O0NYcKd 6
nr0boe 8pems, HO He no3oHee 1 cenmsops.

7.3 UTOroBbIii KOHTPOJIb: KAHAUAATCKHUIA IK3aMeEH.

1. Bermoe 4reHwe OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MO crenuadbHOCcTH. O0beM - 40 000 meyaTHBIX 3HAKOB.
Bpewms BoimonHenus padbotsl - 45-60 munyt. @opma nposepku: 1) nanmcanue annotauuu (150-200
CJIOB) 2) COCTaBJIEHUE CITMCKA KJIIOUYEBBIX CIIOB (5-7 CIIOB).

Oyenusaemcs ymenue MaKCUMAIbHO MOYHO U AOEK8AMHO U3BIEeKAMb KII0Ye8yI0 UHopMayuro,
co0epaHcawyrocs 8 mexkcme, yMeHue onpeoeiums Kpye paccmampusaemvbix 8 mekcme 60Npocos,
8bIABUMb OCHOBHbBLE NOJIONCEHUSL ABMOPA U UZTIOACUMb UX 8 KpamKOU (hopme, nposooums 0600weHus
U AQHANU3, NUCOMEHHO HA AH2TUNICKOM S3bIKe.

2. becena ¢ sx3aMeHaTopamu (CO CIEUAINCTOM) Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE IO BOIIPOCaM, CBS3aHHBIM C
MPOYUTAHHBIMU CTAThSIMH TI0 CIICUATBHOCTH M HAy4HOW paboToil acrnupaHTa (NMPHUKPEIICHHOTO B
Ka4eCTBe IKCTEPHA).

OueHuga;omCﬂ HABBIKU ]1A0EHUS HENOO20MOBIIEHHOU OUANOUYECKOLL PEUBIO C MOYUYKU 3PEHUS
a0exKsamHuoll peaiusayul KOMMYHUKAMUBHO2O0 HAMEPEHUA, I0c2UYHOCMU, C6A3ZHOCMU, HOPMAMUBHOCMU
BbICKA3blBAHUAL.

8. Ilopsmok popMUpOBaHUS OIEHOK IO TUCIUTLINHE

O11eHKOI 10 AUCIUIUIMHE SBIISIETCS OLICHKA, TIOJIyYeHHAs! Ha KaHIUIATCKOM dK3ameHe. CymarTcst
JIBa BOTIPOCA, 33 KAYKABIA BOMPOC BHICTABIISAETCS OLIEHKA, U3 5 0aJIOB, 3aT€M BBIBOJUTCS CPETHSS
o0111as1, KOTOpast SIBJISIETCS] OLICHKOM 32 KaHIUIATCKUI K3aMEH

9. Conep:xanue TMCUUNIMHBI

CoaeprkaHue Kypca HHOSI3BIYHOM MMOJITOTOBKH aClUpaHTa (3KCTEpHA) OMpPeIessIeTCs EIEeBbIMU
yCTaHOBKAMHU U KOMIETECHIIMSIMU, HA pa3BUTHE KOTOPHIX HAMIPABIEHO 00YYEHHE U BKIIIOUAET /IBA
HaIpaBIIEHUS: pabomy HAO A3bIKOGbIM MAMEPUATLOM U 0DYUeHUEe BUOAM PeUeBOll KOMMYHUKAYUU.

[IpoBoautcst pabota 1o yriayOaeHu o 3HaHUH, JaIbHEUIIIEMY pa3BUTHIO HABBIKOB U YMEHUH B 00J1aCTH
MOKYPCOB: S3BIK I CHEMATBHBIX I1eNel U S3bIK JUIs akaJIeMUYecKuX liefei Ha 6a3e 3apyOeKHbIX U
OTEUECTBEHHBIX YUCOHUKOB, METOAMYECKUX TTOCOOMH M pa3pabOTOK M ayTEHTUYHBIX TEKCTOB 110
TEMATHUKE, COOTBETCTBYIOIIEH Y3KOM ClieliMau3aluy acllipaHTOB.

9.1. PaGoTra Hax A3bIKOBBIM MATePHATIOM

B kypce 00y4eHus COBEpILIEHCTBYIOTCS, PACIIUPSAIOTCS U YIIIyOJsI0TCA 3HAHUS U YMEHHUS B 007acTH
(oHEeTHKH, TeKCUKH, TPaMMAaTUKH, TEOPUH MepeBoia U (YHKIMOHATIBHON CTHIINCTHKH, HEOOXOIUMBIE
1 GopMHpPOBaHUS MPOTPaMMHBIX KoMmrieTeHIui. Ocoboe BHUMaHUE YAENSeTCsl U3YYEHUIO
coziepKaTeNnbHO-(DOPMAIbHBIX ACIEKTOB HAYYHO20 (PYHKYUOHANLHO20 CIMUJIA: KaHPOBOE pa3HOOOpasue
Hay4YHOM MPO3bl, JIEKCUUECKUN COCTaB U 0c00ast poJib CHEHAIbHON TEPMUHOIOTHH,
MOpP(OJIOTHUECKUE U CHHTAKCHYECKHE 0COOEHHOCTH Hay4HOTO AUCKYypCa.

9. 2. O0yuyeHne BH1aM peqyeBOil KOMMYHHUKALMHA
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OOyueHue pa3IMYHBIM BHJAM PEUYCBOM KOMMYHHMKAIIUU OCYIIECTBISIETCS B WX COBOKYITHOCTH U
B3aMMHOM CBSI3U C YYETOM CIeNU(PHUKN KKIOTo U3 HUX. B TaHHOM Kypce onpeaensonum (hakTopoM
B JIOCTH)KCHUHW YCTAHOBJICHHOTO YPOBHS TOTO WJIM MHOTO BHJIa PEUCBOW KOMMYHUKAIUH SIBJISCTCS
TpeboBaHue MpodeccnoHAbHON HANIPABICHHOCTH MPAKTUYECKOTO BIAJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
akajmeMuueckoi chepe)

Ymenue

CoBepllIeHCTBOBaHHE YMEHUN YTEHHS HAa HMHOCTPAHHOM S3bIKE MpPENIoJiaraeT OBJaJIeHUE BUIAMU
YTEHUSI C Pa3jIMYHOM  CTENEHbI0 TOJHOTBI H TOYHOCTA T[OHUMAHHUS: MPOCMOTPOBBIM,
O3HAKOMUTEIILHBIM U U3y4alouM. /Ilpocmompoeoe 4TeHrne UMEET 1IeJIbI0 O3HAKOMIICHUE C TEeMAaTUKOU
TEeKCTa W TPEIIojiaraeT yMEHHE Ha OCHOBE HM3BJICUCHHOW MH(POpPMAIUM KPATKO OXapaKTepU30BaATh
TEKCT C TOYKHU 3PEHHsI IOCTaBIECHHOW Mpobiembl. (O3HakomumenvbHoe UYTEHUE XapaKTepUu3yeTcs
YMEHHEM TPOCIICIUTh Pa3BUTHE TEMbl U OOIIYIO JIMHUIO apryMEHTAIMH aBTOPA, IMOHATH B IIEJIOM HE
MeHee 70% ocHOBHOI MHpopMauu. M3yuarowee YTeHre MperoiaraeT MoJiHoe ¥ TOYHOE OHUMAaHNe
COJIEp’KaHus TEKCTA.

B kadectBe QopM KOHTpOJISI TOHHMAaHUs MPOYUTAHHOTO U BOCHPOU3BENEHUS HH(OPMATHUBHOTO
coJiepKaHUsl TeKCTAa-UCTOYHHUKA MCTIOB3YIOTCS B 3aBUCMMOCTH OT BHUJA YTEHHUS: OTBETHI HAa BOMPOCHI,
oAPOOHBIN 1M 0000IIEHHBIN MepecKa3 MPOYNTAHHOTO, Iepe/iaya ero CoJep:KaHus B BUJE MEPEBO/A,
pedepara WM aHHOTAIMU. YACISACTCS BHHUMAaHHE TPEHUPOBKE B CKOPOCTH YTCHUS: CBOOOIHOMY
OerioMy YTEHHIO BCIYX U ObICTpOMY (YCKOPEHHOMY) YTEHHIO MpO ceds, a Takke TPEHHUPOBKE B
YTEHUU C WCIIOIB30BaHUEM CJIOBaps. Bce BUIBI UTEHUS CIyXKaT €IMHOW KOHEYHOM LIETTH — HAYYUThCS
CcBOOO/IHO YUTATh UHOCTPAHHBIN TEKCT MO CIEeNUaIbHOCTH.

CBobOosmHOe, 3pernoe dTeHHEe TNpeaycMarpuBaeT (OpMUpPOBAaHHE YMEHHH BBIWICHSTH OIMOPHBIC
CMBICJIOBBIE OJIOKH B YUTAEMOM, OIPENENATh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKOE SIIPO, BBILAEISATh OCHOBHBIE
MBICTH ¥ (DaKTbl, HAXOAWTh JIOTUYECKHE CBS3HM, WCKIIOYaTh M30BITOYHYIO HH(DOPMAIHIO,
IpYNIUPOBaTh M OOBEAMHATH BbIIEICHHBIE IOJOKEHHUsI 110 NPUHIMIY OOIIHOCTH, a TaKke
¢dopmupoBaHHE HaBBIKA S3BIKOBOM JOrajku (C OMOpO Ha KOHTEKCT, CIOBOOOpa3oBaHUE,
MHTEpHAIMOHAJILHBIE CJI0BA U JIP.) U HAaBbIKAa IPOTHO3UPOBAHUS MOCTYMAIONIeH HHPOPMALIUK.

Ayouposanue

B obOnactu BocmpusTHs pedyd Ha ciIyX (ayaupoBaHue) OOydyeHHE HaIpaBJICHO Ha JOCTHIKEHHE
00y4aeMbIM CIIEIYIOIMX Leei:

- IOHUMAaHKE 3ByYallleld ayTEHTUYHOW MOHOJIOTMYECKOM U TMajJOTHYECKOM PeUr 10 HayYHOU U
npodeccnoHanbHOM MpobieMaTrKe, MpeICTaBICHHON B 3alIMCH Ha ayIMOHOCUTEISIX

- IOHUMAaHKE PEYr MIPHU HEMOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE B CUTYAIHsIX HAyYHOTO, IEIOBOTO U
PO eCCHOHAIIBHOTO OOIIECHHUS (JI0KJIa], HHTEPBbIO, JICKIUS, JUCKYCCHSs, 1e0aThI).

T'osopenue

OcCHOBHOE BHUMaHHE YACIACTCA KOMMYHHKaTHBHOﬁ aICKBATHOCTHU BBICKa3bIBAHUM MOHOJIOTHYECKOM
U TMAJIOTUYEeCKOM peun (B BUJE MOSICHEHUH, ONpeieTIeHU i, apryMeHTAIlH, BBIBOIOB, OLICHKH
SIBJIGHUH, BO3pa)KEHUI, CpaBHEHH, TPOTUBONOCTABJICHH, BOIPOCOB, MpockO U T.1.). PaboTa
HarpaBjieHa Ha BEIPAOOTKY y 00yUaIOIIMUXCsl CIeTyIOIUX YMEHUI:

— MOHOJIOTHYECKOW peurM Ha YPOBHE CaMOCTOSTEIHHO MOJTOTOBJICHHOTO ¥ HEMOJITrOTOBICHHOTO
BBICKA3bIBAaHUSI MO TeMaM CHEIHAIbHOCTH W IO JIUCCEpTalMOHHOW pabore (B (opme cooOIeHus,
nH(popMaIuu, J0KIaIa);

—IUaJIOTUYECKON peuu, MO3BOJIAOIINMHU O6y‘{aCMOMy MNpUHUMATh y4aCTUC B O6cy)K,JICHI/II/I BOIIPOCOB,
CBA3aHHBIX C €TI0 HaquOﬁ pa60T0171 " CIICHHUAaJIbHOCTEBIO.

Ilepesoo
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YCTHBIE M NHCBMEHHBIM IIEPEBOJ C HHOCTPAHHOIO SI3bIKa HA POJHOM SI3BIK M C POJHOIO Ha
MHOCTPAHHBIA MCIOJB3YETCA KaK CPEACTBO OBJIAJICHHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KaK IIPUEM Pa3BUTHS
YMEHUH M HaBBIKOB YTEHUs, Kak HamOosee 3(pPeKTUBHBIN croco0 KOHTPOJIS MOJHOTHI U TOYHOCTH
noHuManus. st GopMHpOBaHUS HEKOTOPHIX 0a30BBIX YMEHHH MepeBoia HEOOXOAUMBI CBEACHUS 00
0COOEHHOCTSIX HayYHOTo ()YHKIIMOHAJIBHOTO CTHJIS, a TAKXKe 110 TEOPUU NIEPEeBO/ia: MOHATHE IIEPEBO/IA;
SKBHUBAJICHT M aHAJIOT; IEPEBOJYECKHE TpaHC(hOpMaIK;, KOMIICHCAIMsl IOTEepPh IPH IEPEBOJE;
KOHTEKCTYaJIbHBIC 3aMEHbl; MHOIO3HAYHOCTb CJIOB; CJIIOBAPHOC U KOHTEKCTHOE 3HAYCHHUE CIIOBA;
COBIIAJICHUE U PACXO0XK/ICHUE 3HAYEHUN MHTEPHALMOHAIBHBIX CIIOB (WIOXKHBIE APY3bs» MIEPEBOIUNKA)
U T.IL

ITucomo

B nmaHHOM Kypce MHCBMO paccMaTpUBaeTCsi HE TOJIBKO Kak CpeAcTBO  (OPMHPOBAHHUSA
JIMHTBUCTUYECKOM KOMIIETEHIIMM B XO/I€ BBINOJHEHUS IMCbMEHHBIX YIPAKHEHUN HA IPAMMAaTUYECKOM
U JIEKCUYECKOM MaTepualle, HO U Kak yenv obyuenus. ITucbMo sBiseTCsl BaXXHEHIIMM HHCTPYMEHTOM
MHTErpanuu B riao0anbHble ceTh OOMEHa HayyHbIMU 3HaHUSMH. DOpMUPYIOTCS KOMMYHUKAaTHBHBIE
YMEHHUS NHUCbMEHHOM (QOpMbI OOLIEHMS, a MMEHHO: yYMEHHE COCTaBUThb IUIaH, HJIM KOHCHEKT K
MPOYUTAHHOMY, U3JIOKHUTH COJCp)KaHUE MPOYUTAHHOTO B MHUCHMEHHOM BHJIE (B TOM 4mcie B (opme
pestoMme, pedepaTa U aHHOTALMHU) - BTOPUYHBIE TEKCTbI, HAIUCAaTh JOKJIAJ M COOOIIEHHE IO TeMe
CHELMAIbHOCTH aclupaHTa (IPUKPEIJIEHHOIO B KayecTBE OJKCTEPHA), HAy4YHYK CTaTblO0 IS
nyOJIMKaluy B 3apyO€KHOM HayYHOM M3/1aHUU — IIEPBUYHBIE TEKCTHI.

9.3. TemaTuka pa3jiesioB

Tema 1. DyHKIMOHANBHBIN CTUIIb HAYYHOH JIUTEPATYPBhI, €r0 OTIIMYME OT APYTUX CTHIIEH.

Jluteparypa:
Anznuiickuit A3viK I.R.Galperin (1971). Stylistics. Higher
School Publishing House, Moscow. Liz Hamp-Lyons, Ben Heasley (2012). Study

Writing. A Course in Writing Skills for Academic Purposes, Cambridge University Press.

Hemeuyxkuii a3vik

N.M. Naer. Stilistik der deutschen Sprache. Ctunuctuka Hemenxkoro si3bika M. Bricias mkoma. 2006.
VYmxoa, H.B. Ctunucruka coBpeMeHHOI0 HEMEIIKOTO si3bIKa: yuebHoe nocodue. Tambos, 2012.
Schifer, Susanne; Heinrich, Dietmar (2010): Wissenschaftliches Schreiben an Universitdten. Eine
Arbeitshilfe fiir ausldndische Studierende im geistes- und gesellschaftswissenschaftlichen Bereich.
Miinchen: iudicium.

Dpanyy3ckuit A361K

Aunexcannposckas E.b., H.B. JloceBa H.B. Lire et résumer. [TocoOue o pedepupoBaHuio TEKCTOB Ha
¢paniry3ckoM s3bike. — M: Beicias mixoma, 2004.

Kobert-Kleinert C., Parizet M.-L., Poisson-Quinton S. Activité pour le cadre commun C1-C2. — Paris:
CLE International, 2009.

Hcnanckuii azvlk
Riberto de Aratijo Maria Francisca, Sarto David. Resiimenes cientificos publicados. Santo Ocero,
2001.

KonnuecTBo yacoB ayauTopHO# paboThl — 2 yaca
OOwmii 00beM caMOCTOSATENBbHOM paboThl —2yaca

Tema 2. OCHOBBI HAYYHOTO II€peBOaa: aICKBATHOCTD, IICPCBOAUCCKHUC TpaHC(bOpMaI_[I/II/I,
KOHTCKCTYAJIbHBIC 3aMCHBI, MHOT'O3HAYHOCTD JICKCUKH, 0COOEHHOCTH CHMHTAaKCHCa.
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Jlureparypa:

AHZAUUCKUT A3bIK
Komuccapos B.H. TeopeTnueckue oCHOBBI METOAMKH 00ydeHHs iepeBoay. — M.:Pema, 1997
Myxoprtos [I.C. IlpakTuka nepeBoaa, 5-e¢ uzganue, M. Kunxusiii oM «JINBPOKOM», 2013

Hemeukuii a3vik
ApxunoB A.®. [TucbMeHHBIN EpeBO ¢ HEMEIKOTO s3bIKa Ha PyCCKUN. Y4eOHoe mocobue.

Kak3anoBa E.M. ['ymanuTapHslii cieliManbHbli U ra3eTHbIN TekcT. [locobue o ureHuto, nepesony u
pedepupoBanuto. P.BaneHT.

MenuxoB H. B. TTocobue mo sxonomudeckomy nepesoxay. U.1, 2.M.: HBU- TE3AYPVYC, 2000.
[Monpsiauk JI. B. [IpakTukyM 10 mepeBoy ¢ HEMEIKOTO SI3bIKa TEKCTOB SKOHOMUYECKOTO COJICPIKAHUS.
HBU — TE3AYPVYC, 2000.

Dpanuyy3ckuii A3b1K

I'ak B.I'., I'puropseB b.b. Teopus u npaktuka nepeBoja. @paniysckuii s3bik. — M.: JIu6pokom, 2009.
Bastin G., Cormier M. Profession traducteur. — Montréal: Presses de 'Université de Montréal, 2011.
Scarpa F. La traduction spécialisée: une approche professionnelle dans 1’enseignement de la
traduction. — Ottawa : Presses de I’Université d’Ottawa, 2010.

Hcnanckuii azvik
Hosenko B.A. O6muii nepeBoj ucnaHckoro s3eika. M., YePo, 2000

KomnuecTBO 4acoB ayuTOpHOM paboThl —2 Yaca.
OO0muii 00BeM caMOCTOSATEIBHOM PaboThl —4 vaca.

Tema 3. AynupoBaHHe TEKCTOB aKaJeMHYECKOM, HaAy4dHOM M OOLIEKyJIbTYypHOH TEMAaTHUKH H
TOBOpPEHHE.

Jlureparypa:

Anenuiickuit a3vlK

Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press (Class Audio CD)

English for ICT Studies in Higher Education Studies. Course Book. Ed. Phillips, T. Garnet Publishing
Ltd, 2011 (Audio CD with lecture and seminar excerpts)

Hemeuxkuii a3vik

Anne Buscha, Gisela Linthout Das Mittelstufenbuch DaF. Hormaterialien mit CD Teill. Schubert
Verlag, 2004

Anne Buscha, Gisela Linthout Das Mittelstufenbuch DaF. Hormaterialien mit CD Teil2. Schubert
Verlag, 2004

O. Bayerlein, M. Raindl Campus Deutsch - Hoéren und Mitschreiben: Deutsch als Fremdsprache /
Kursbuch mit MP3-CD (Okonomisches Mitschreiben bei wissenschaftlichen Vortrigen und
Besprechungen.) 2015

Das Testbuch Wirtschaftsdeutsch, Langenscheidt KG, Berlin und Miinchen, 2010

Dpanyy3ckuit A3b1K

Baril D. Techniques de I’expression écrite et orale. — Paris: Editions Dalloz, 2008.

AnekcannpoBckas E.b., Jlocesa H.B. Lire et résumer. ITocoone mo pedepupoBaHHI0 TEKCTOB Ha
(bpaniry3ckoM s3eike. — M: Bricmias nikona, 2004.
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Hcnanckuii a3vik
Lafragua Gomez Andrea. Textos cientificos. Academia. Edu
Textos de audicion. Coleccion de la Universidad Cientifica Nacional Escuela Superior de Economia.

KonuuecTBo yacoB ayautopHoit paboTsl — 10 yacos.
OO6mmit 00BeM camocToATENIbHON paboThl — 20 Yacos.

Tema 4. UteHue u nepeBo/i, CMBICIOBOM aHAIW3 U MPE3EHTAILUS TEKCTOB

Jlutepartypa:

AHZIUiCKUl A3bIK

Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press;

bapanosckas T.A., Jlactroukuna T.U., 3axapoBa A.B., TpeboBaHus K IPOEKTY BBITYCKHOI
KBTH(DUKAIIMOHHOM (KypCOBOI) pabOTHI M pe)eprUpOBAHUIO HAYIHBIX TEKCTOB HA AHTIIMICKOM SI3BIKE.
M., I'Y BIID, 2006;

Ky3bmenkoBa 10.b. Academic Project Presentations. YueOHoe mocoOue aiisi CTYJCHTOB CTapIIkX
KypCOB U acnupaHToB. 3-¢ uznauue, U3a.-so MI'Y, 2011

Myxoptos [I.C. [Ipaktuka nepeBoaa, S-e uzganue, M. Kunxusiii nom « IMBPOKOM», 2013
Monorpaduu, cTaTby U NepUOAUYECKAs JIUTEPATypa:

1.The Economist

2.The Financial Times

5. XKypHauel U3 3IeKTPOHHBIX pecypcoB Oubnmmorekn HUY BIID http://library.hse.ru/e-resources/e-
resources.htm

Hemeuxkuii a3vik

Kak3anoBa E.M. ['ymanuTapHblii cienManbHbli U ra3eTHbll TekcT. [locobue mo uTeHuto, nepeBoay u
pedepupoBanuio. P.Banent.

MenuxoB H. B. [Tlocobue no skonomuueckomy nepesony. U.1, 2.M.: HBU- TE3AYPVYC, 2000.

Hans Losener: Zwischen Wort und Wort. Interpretation und Textanalyse. Paderborn: Wilhelm Fink
Verlag, 2006

Graefen, Gabriele Der Wissenschaftliche Artikel. Textart und Textorganisation. Frankfurt a.M., 1997
Tom Kindt, Tilmann Koppe (Hrsg.): Moderne Interpretationstheorien. Ein Reader. Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 2008

Hans Losener: Zwischen Wort und Wort. Interpretation und Textanalyse. Paderborn: Wilhelm Fink
Verlag, 2006.

Tom Kindt, Tilmann Koppe (Hrsg.): Moderne Interpretationstheorien. Ein Reader. Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 2008

Dpanyy3ckuit A361K

De la traduction comme commentaire au commentaire de traduction. Sous la direction de
Christine Raguet. — Paris : Presses Sorbonne Nouvelle, 2011.

Bastin G., Cormier M. Profession traducteur. — Montréal: Presses de 1'Université de Montréal, 2011.
Scarpa F. La traduction spécialisée: une approche professionnelle dans I’enseignement de la
traduction. — Ottawa : Presses de 1’Université d’Ottawa, 2010.

Hcnanckuii azvik

AnekceeBa U.C. ITpodeccuonanbupiii TpeHUHT nepeBogunka. Cankt-IletepOypro «Corosy, 2004.
Nosenko B.A. O6mwuii nepeBo ucnanckoro s3sika. M., UePo, 2000.

Martin G.W. Cémo comunicar mejor por escrito. Bilbao, 2005

Textos cientificos. Hizu.com
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Traducir textos técnicos y cientificos. Alta.es

KonnuecTBo yacoB ayautopHoit paboTsl — 30 4acoB.
OOumii 00beM caMOCTOATENBbHOM paboThl — 60 yacoB

Tema S: Ilucpmo: co3nanve BTOPUYHBIX (aHHOTANMs, IJaH, 0030p, pedepar) m cOOCTBEHHBIX
HAy4YHBIX TEKCTOB (CTaThs, 1OKJIaJ], 000CHOBaHHE MCCIIEIOBAHUSA) U UX TPE3CHTAIIHS.

Jlutepartypa:

AHenuiicKuil a3blK

Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press;

Liz Hamp-Lyons, Ben Heasley (2012). Study Writing. A Course in Writing Skills for Academic
Purposes, Cambridge University Press.

Kysbmenkosa F0.b. Academic Project Presentations. Yue6Hoe mocobue aiisi CTYJICHTOB CTapIIkX
KypCOB U acnupaHToB. 3-¢ uznanue, Uzn.-so MI'Y, 2011

Benukas E.B. y‘le6H0-MeTOI[I/I‘leCKO€ [Iocooue 1o Pa3BUTHIO aKaICMHUYCCKHUX HABBIKOB YTCHUA U
nucbMa. - M.: "HauuronansHbiit KHuKHBIN 11eHTp", 2014. - 68

Hemeuxkuii azvik

Jakobs, Eva-Maria / Knorr, Dagmar (Hrg.) (1997) Schreiben in den Wissenschaften. Frankfurt a.M.
Graefen, Gabriele (1999) Wie formuliert man wissenschaftlich? In: Barkowski, Hans / Wolff, Armin
(Hrg.) Materialien Deutsch als Fremdsprache Bd. 52. Alternative Vermittlungsformen auf dem
Priifstand / Wissenschaftssprache — Fachsprache etc. Regensburg

Kornmeier, M. (2010): Wissenschaftlich schreiben leicht gemacht — fiir Bachelor, Master und
Dissertation, 3. Aufl., Stuttgart.

Melanie Brinkschulte Akademisches Schreiben in der Fremd- und Zweitsprache Deutsch VS Verlag
fiir Sozialwissenschaften, Wiesbaden, 2012

Dpanuyy3ckuii A3b1K

Anexcannposckas E.B., Jlocesa H.B. Lire et résumer. Tloco6ue mo peheprpoBaHUIO TEKCTOB Ha
dpaniy3ckoM si3pike. — M: Bricmras mkona, 2004,

Baril D. Techniques de I’expression écrite et orale. — Paris: Editions Dalloz, 2008.

Hcnanckuii azvik

Rodriguez L.D., Sanchez R.M., Red6 Banzo J.A. Guiia de contenidos linguisticos por niveles del
espafiol. Madrid, Editorial Octéedro, 2011

Géneros y comprension lectora de resumenes cientificos. Researchgate.net>publication / 28053395

KonuuecTBo yacoB ayautopHoil paboTsl — 14 yacos.
OO0umii 00beM caMOCTOATENBHOM paboThl —66 yacoB

10. OOpa3oBare/bHbIE TEXHOJIOTHH

3aHATHSL TPOBOAATCA B BMJIE NPAKTUYECKUX 3aHATHH, B XOJI€ KOTOPBIX HMCIOJIB3YIOTCS pa3IMuYHbIE
(dbopMbI pabOTHI: TPYNIIOBBIE, TAPHbIE U UHAUBUAYaAIbHbIE. [ TaBHBIN TPUHIUI, MTOJI0KEHHBIA B OCHOBY
BCEH IpOrpamMMbl — IPUHLHUII IPAKTUYECKON [EATEIbHOCTH, B PE3YJIbTAaTe KOTOPOH INPOUCXOAUT
s dexTuBHOE HOpMUPOBAHKE TPeOYyEeMbIX MPOrPaMMOil SI3BIKOBBIX HABBIKOB U YMEHHUN B YCTHOH H
MUCHbMEHHON peyH, HEOOXOIUMBIX JUIS CAAYM KaHUIAaTCKOTO HK3aMeHa.
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11. Yue6Ho-MeTONMYECKOEe M HH(OPMALIMOHHOE 00ecTiedeHne THCIUTITHHbI

Anenunckuil A3v1K

OcHoBHas1 InTepaTypa

1.

w

o o

orwdPERE

1.bapanoBckas T.A., Jlactoukuna T.U., 3axapoBa A.B., TpeOoBaHus K NMPOEKTY BBITYCKHON
KBaJIM(UKAITMOHHOH (KYypCcOBOIi) pabOThI U peeprupOBaHUIO HAYYHBIX TEKCTOB HA aHTJIUICKOM
s3pike. M., 'Y BIID, 2006;

Benukas E.B. YyeOHno-MeToquueckoe nocoOue 1mo pa3BUTHIO aKaJIeMUYECKUX HABBIKOB YTCHUS
U nuceMa. - M.: "HaunoHanbHbIi KHYOKHBIN LieHTp", 2014. - 68 c.;

Komuccapos B.H. Teopernueckue 0CHOBBI METOIMKH 00y4eHus repeBoay. — M.:Pema, 1997;
Kyssmenkosa 10.5. Academic Project Presentations. Yue6Hnoe moco6ue ajis CTyI€HTOB
CTapIINX KypCcoOB M aCUPAHTOB. 3-¢ u3nanue, M3a.-so MI'Y, 2011

Myxopros [I.C. IIpaktrka nepeBoaa, 5-¢ uzganue, M. Kamxusiii 1om «J IMBPOKOM», 2013
Galperin I.R (1971). Stylistics. Higher School Publishing House, Moscow;

Liz Hamp-Lyons, Ben Heasley (2012). Study Writing. A Course in Writing Skills for
Academic Purposes, Cambridge University Press.

Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press;

English for ICT Studies in Higher Education Studies. Course Book. Ed. Phillips, T. Garnet
Publishing Ltd, 2011

.MoHorpa¢uu, cTatby U NepuoAnYEecKas JIUTeparypa:

The Economist

The Financial Times

Popular Science

Popular Mechanics

XKypHanbl u3 3MeKTpOHHBIX pecypcoB Oubmmorexku HWY BIID http://library.hse.ru/e-
resources/e-resources.htm

JlonoTHUTEIbHASI JIUTEPaTypa

1.

JIsmynoBa E.D.Ot1 nunrBucTHKH K TuHrBoauaaktike: Boeimyck 1: What is the core EAP we use
in Humanities? CripaBo4HO- TeopeTUYECKasi TPAKTOBKA 0a30BBIX XapaKTEPUCTHK aHTIIMHCKOTO
s3bIKa JUIS oOIeakaneMudeckux meneir. — M., Makc IIpecc, 2013. 76c.

2. Pecypcsl Llentpa akagemuyeckoro mucema HIY BIID http://academics.hse.ru/writing

Hemeuxuii a3vix

OcHoBHas1 JIUTEpaTypa

1.
2.
3.

©oNo O,

borarteipésa H.A. Hemeuxuit nns menemxepos. M.: Actpens, ACT,2002.

Bborateipésa H. A., Hozapuna JI. A. Hemeuxuit nis punancucro. M.: Actpens. ACT , 2002.
BacunwseBa M. M., Mup3zabekoBa H. M., CunensaukoBa E.M. Hemenkuii ans CTyAeHTOB —
skoHOoMuUCTOB. M. I'apnapuku, 2002.

Kak3anoBa E.M. I'ymaHuTapHblii crenuaibHblii W ra3eTHblii TekcT. IlocoOue mo uTeHwro,
nepeBoay U pepepupoBanuio. P.Banent.

Kpasuenko A. I1. Hemeuxuii s13bIk 1515 ropuctoB. Poctos- Ha-/{ony: MapT,2004

Jleutan K. M. Hemeukuii si3bIK 17151 CTy1€HTOB- 1opuctoB.M.: ["apnapuku, 2003.

Menuxos H. B. Tloco6ue mo skonomuyeckomy nepesonay. U.1, 2.M.: HBU- TE3AYPVYC, 2000.
Moiiceliuyk A.M. Hemenkuii a1 5koHOMUCTOB. MuHCK: «Bpicmas mxkona»,2003.

[Tonpsuuk JI. B. [IpakTrkyM 110 mepeBoy C HEMELKOTO SI3bIKa TEKCTOB SKOHOMHUYECKOTO
conepxkanusi. HBU — TE3AYPVYC, 2000.
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10.

11.
12.

13.

14.
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CuneB P.I'. I'pammaTuka Hemenkoi HaydHod peud. [IpakTudeckoe mocodue. M. «l'oTtukay,
1999

Cymunckui U. W. ITpaso n kommepiust. M. «I'HC»,2001.

Dreyer Hilke, Schmitt Richard (2005), Lehr- und Ubungsbuch der deutschen Grammatik.
Ismaning: Max Hueber Verlag

Grammatik Intensivtrainer B1 von Magdalena Ptak- Langenscheidt KG, Berlin und Miinchen,
2010

Mit Erfolg zu telc Deutsch B2 Ubungsbuch, Ernst Klett Sprachen, Stuttgart, 2012

JlonoJiHUTEIbHAA JTUTEPATypa

1. Brink, A. (2007): Anfertigung wissenschaftlicher Arbeiten —Ein prozessorientierter Leitfaden zur
Erstellung von Bachelor-, Master-Diplomarbeiten in acht Lerneinheiten, 3. Aufl., Miinchen.

2. Schacht, M./Peez, G. (2009): Hinweise zum Schreiben wissenschaftlicher Arbeiten

3. Berger, D. (2010): Wissenschaftliches Arbeiten in den Wirtschafts-und Sozialwissenschaften -
Hilfreiche Tipps und praktische Beispiele, Wiesbaden.

4. Hahner, M./Scheide, W./Wilke-Thissen, E. (2010): Wissenschaftliche(s) Arbeiten mit Word 2007,
UnterschleiBheim.

5. Karmasin, M./Ribing, R. (2010): Die Gestaltung wissenschaftlicher Arbeiten, 5. Aufl., Wien.

Dpanuyy3ckuii A361K

OcHoBHas IUTEpaTypa

1. ApytionoBa JXK.M., bopucenko M.K. @paniy3ckuii si3pik 1715 puiocodos: yuebHOe
nocooue. — M.: PYJIH, 2002.

2. ApytionoBa JK.M. ®paHiry3ckuit SI3bIK A1 HCTOPUKOB. YuebHoe nocodue. — M.: Tezaypye,
2009.

3. bapreneBa U.10O., Hukomnaesa U.B. ®paniry3ckuii S3bIK U1 JEI0BOT0 O0IIEeHUs. Y4eOHO-
MeToaudeckoe nocooue. — bumkek: KPCVY, 2011.

4. 'ocynapcTBeHHOe ynpaBieHue. YueoHsie Matepuaisl. — M.: I'Y-BIIID, [ToconbeTBo
®pannuuu B Poceun, 2005.

5. I'myxoBa 0.H., ®ponosa 1. B. f3bix ppaniy3ckoii npeccel. — M.: Boicmias mkomna, 2005.
6. Xykosa H. B., CamconoBa O. b. ®paHiiy3ckuil s13bIK AJ1s1 IOPUCTOB: YUEOHUK U MPAKTUKYM
Ui akageMudeckoro Oakanaspuara / Hayu. pen.: M. B. Hukomnaesa. — M.: FOpaiit, 2014.

7. 3meeBa T.E., Jlesuna M.C. ®paniry3ckuii S3b1K 1151 9KOHOMHUCTOB. — M.: FOpaiit, 2014.

8. 3meesa T.E., Hukonaesa U.B., [Ipunenckas M. B. @paHiy3cknii A3bIK JUIsl 9SKOHOMHCTOB. —
M.: MexnayHnapoaubie oTHoueHus, 2005.

9. Kopxasun A. B., Kotnspenko E.C. Oxonomuka. ®unancsl. Menemxkment. Kommepiusi.
VY4eOHbIi PpaHIly3cKO-pycCKuil ciioBaphb cripaBoyHUK. — M.: Beicmias mkoia, 2006.

10. Kynpssuesa H.b. Dxonomuka, nonuruka, npaso. — M.: Tesaypyc, 2009.

11. Huxutuna I'.W., Opnosa E.I1. ®panity3ckuil 361k MOIUTONOTHU. YuebHOe ocodue. — M.:
MI'UMO-VYnusepcurer, 2006.

12. Huxonaesa 1.B. CripaBoyHHK 1O CIIpsKEHUIO (ppaHIry3ckoro riarona. — M.: Beicias
mkomna, 2006.

13. MaukoBckuii ['.11. @paHiy3cko-pycckuil 1opuandeckuii ciosapb. — M.: Pycco, 2004.

14. Tapacosa A.H. I'pammatuka coBpeMeHHOTO (paHIly3cKoro si3bika. COOpHUK yrpaxKHEHHM
no cunTtakcucy. — M.: OO0 Hecrop Akanemuk [Ta6numep3, 2005.

15. Danilo M., Tauzin B. Le francais de I’entreprise. — CLE International, 2010.

16. Exercices de grammaire en contexte. — Hachette, 2011.

17. Objectif Express. — Hachette, 2011.

18. Le francais des relations européennes et internationales. — Hachette, 2011.

19. Le francais juridique. Hachette, 2011.

20. Mise en pratique. Grammaire. Intermédiare. — Hachette, 2011.
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21. Mise en pratique. Grammaire. Avancé. — Hachette, 2011.

22. Réussir le DALF C1 - C2. — Paris : Didier, 2007.

23. Baril D. Techniques de I’expression écrite et orale. — Paris: Editions Dalloz, 2008.

24. Struve-Debeaux A. Maitriser la grammaire frangaise. Niveaux B1-C1. — Paris: Belin, 2012,
25. Miquel C. Vocabulaire Progressif du Frangais. Niveau avancé. — Paris: CLE International,
2012.

26. Anthologie de la littérature francaise. Textes choisis du XIe au XXIe siecle. — Paris: Belin,
2013.

27. Crozier M., Tilliette B. Nouveau regard sur la société frangaise. — Paris: Odile Jacob, 2007.
28. Edwinston W., Duménil A. La France contemporaine. — Heinle CENGAGE Learning,
2009.

29. Fraixe C. Art frangais ou art européen?: l'histoire de l'art moderne en France : culture,
politique et récits historiques, 1900-1960. — Paris: EHES, 2011.

30. Herschberg Pierrot A. Stylistique de la prose. — Paris: Belin, 2013.

31. Miquel C. Vocabulaire Progressif du Frangais. Niveau avancé. — Paris: CLE International,
2012.

32. Valeurs et éthique dans les médias: Approches internationales. — La Presse de 1’Université
Laval, 2004.

33. Bastin G., Cormier M. Profession traducteur. — Montréal: Presses de I'Université de
Montréal, 2011.

34. Kobert-Kleinert C., Parizet M.-L., Poisson-Quinton S. Activité pour le cadre commun C1-
C2. — Paris: CLE International, 2009.

35. Scarpa F. La traduction spécialisée: une approche professionnelle dans 1’enseignement de la
traduction. — Ottawa : Presses de I’Université d’Ottawa, 2010.

36. Struve-Debeaux A. Maitriser la Grammaire frangaise. Niveaux B1-C1. — Paris: Belin, 2012.
37. De la traduction comme commentaire au commentaire de traduction. Sous la direction de
Christine Raguet. — Paris: Presses Sorbonne Nouvelle, 2011.

38. Aunekcannposckas E.b., Jlocea H.B. Lire et résumer. ITocobue mo pedeprpoBaHiio
TEKCTOB Ha (ppaHIly3cKOM s3bike. — M: Boicias mkomna, 2004.

JlomoJIHUTeIbHAS JIUTEPATypa
CrnoBapu:
Dictionnaire d’économie et des faits économiques et sociaux contemporains. — Foucher, 1999.
Ivanova G.S. Dictionnaire frangais-russe des affaires. — M.: MznatensctBo «Hectop
Axagemuky, 2007.
Larousse «Dictionnaire du frangais», 2014
Paul Robert, Josette Rey-Debove «Le petit Robert: dictionnaire alphabétique et analogique de
la langue francaise», 2014.

ONEKTPOHHBIE PECYPCHI:
http://clicnet.swarthmore.edu/fle.html
http://elsapl.unicaen.fr/dicosyn.html
http://french.about.com/
http://lexiquefle.free.fr/
http://www.bbc.co.uk/languages/french/family/
http://www.club-forum.com/s_exos.asp?rub=6
http://www.edufle.net/

http://www.fle/fr

http://www.franc-parler.org
http://www.french.language.ru/onlinetest/index.html
http://www.lepointdufle.net

http://www.rfi.fr
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http://www.sdv.fr/orthonet/index.html
http://www.lefigaro.fr/
http://www.lemonde.fr/
http://www.lenouvelobs.fr/

Hcnanckuii azvik

OcHoBHas nuTepaTypa

1. Fernandez J., Fente R., Siles J. Curso intensive deespafiol. Ejercicios practicos. CGEL S.A. M.:
1999.

2. Economia internacional. Globalizacion e integracion regional. Tugores Ques Juan. Edicion

Valrealty. Madrid, 2001.

Economia. Mentiras y trampas. Martin Seco Juan Francisco. Ediciones Peninsula. Barcelona, 2012.

4. Temas de empresa. Manual para la preparacion del Certificado Superior del Espafiol de los
Negocios de la Camara de Comercio de Madrid. Pareja Maria José. Editorial Edinumen. Madrid,
2010.

5. El espanol por profesiones. Comercio exterior. Aguirre Blanca, Rother Klaus. SGEL, S.A. Madrid,
1996.

6. El espafiol por profesiones. Servicios financieros: Banca y Bolsa. Aguirre Beltran Blanca. SGEL,
S.A. Madrid, 1993.

7. VcnaHckwuid S3bIK JIJIS CTICIIMATMCTOB: MHUPOBAsi SKOHOMHKA, MEXKIyHAPOIHBIC SKOHOMUYECKUE
OTHOIIEHHUs, BHelIHsIs Toprosiid. KoBanenko JI.B. , Akunduea M.I'. «Bricmas mkona». Mocksa,
2008.

8. Wcmanckwii si3b1k U1 nenoBoro obmienus. El espafiol del comercio y las finanzas. Apcyara-I'eppa
Murens. YePo. Mocksa, 2005.

w

Monorpaduu, cTaThy, EPUOTUICCKAs JINTEPATYPa
1. Actualidad Econémica de Espana
2. Banca y Finanzas internacionales
3. Comercio y Mercadeo Internacional
4. Investigaciones Econdmicas
5. Revista de Economia Aplicada
6. Revista de Economia Mundial
7. Revista de Economia Publica, Social y Cooperativa
8. Revista Espafiola de Financiacion y Contabilidad
9. Revista Espafiola de Investigaciones Sociologicas
10. Revista Latina de Comunicacion Social

JlonoaHUTeNbHAS IUTEpATypa

Typosep I'.4., Tpucra N.A., lonrononsckuit A.b. [Tocobue no yctTHoMy nepeBoay AJisi UHCTUTYTOB U
(baKyIbTeTOB MHOCTPaHHBIX A3bIKOB. DOC.

Restimenes cientificos. Alta.es

IIporpammHubIe cpeacTea
JUig ycHenmHoro OCBOEHHs AMCLHUIUIMHBI, aCHUpaHT HCIHOJB3YET CIEAYIOIIME IPOrpaMMHBIE
cpencTaa:

e MS Word, MS Power Point

e Dbpaysepsl
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12. MarepuajibHO-TeXHHYECKOe o0ecredeHue TUCUMILTHHbI

B aynuropHO#t paboTe UCTIONB3YIOTCS ayaHo anmnaparypa, KOMIbIOTED, Pa3aTOYHbIC MAaTSPHAIIBI.

B camocrosTenbpHO# paboTe MCIONB3YIOTCS YYCOHHMKH, a TAKXKE JICKTPOHHBIC CPEIICTBA: MAaTEPHAIIBI
anekTponHor OubamoTekn HUY BIIID, llentpa akagemudueckoro nucbma BIIID (Academic Writing
Center — AWC), u 1pyrux By30B, pa3pelaromnux CBOOOIHBIN TOCTYII.
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[Iporpamma quctmTuHbl « THOCTpaHHBIH SA3BIK» TOATOTOBKH HAYYHO-TIEAArOTHIECKHUX KaJIpOB B
actmpanTtype 1 Hanpasienns 01.06.01 «MaremaTnka 1 MEXaHHUKa»

I[MTPUJIOXEHME 1

B kauecTBe BCTYNUTENBHOIO UCIIBITAHUS IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOTYT 3aCUUTHIBAIOTCS
CIIETYIOIINE MEXKITYHAPOIHBIC I3BIKOBBIC CEPTUDUKATHI:

10 aHIJIMHACKOMY SI3BIKY:

banne Ha
HasBanue ceptuduxara BCTYIHTEILHOM
HUCIIbITAHUHU
(uToroBas OICHKA)
CAE (Certificate in Advanced English) 5
BEC Higher (Business English Certificate Higher) 5
IELTS (International English Language Testing
System)
9,8 5
7,5 4
7 3
TOEFL IBT (InternetBased)
120-100 5
80-99 4
60-79 3
TOEFL PBT (PaperBased)
500-677 5
499-300 4
299-200 3
M0 HCMCIOKOMY SA3BIKY:
banie Ha
HazBanue CepTI/I(I)I/IKaTa BCTYIIUTCIIBHOM
HUCIIBITAHUU
B2 (Zertifikat Deutsch B2) Ausreichend 3
B2 (Zertifikat Deutsch B2)gut 4
B2 (Zertifikat Deutsch B2)sehr gut 5
C1 (Goethe-Zertifikat C1 )Ausreichend 4
C1 (Goethe-Zertifikat C1 )gut / sehr gut 5
ZOP (ZentraleOberstufenpriifung)Ausreichend 4
ZOP (ZentraleOberstufenpriifung)gut / sehr gut 5
KDP (KleinesDeutschesDiplom)Ausreichend 4
KDP (KleinesDeutschesDiplom)gut / sehr gut 5
GDP (GroBesDeutschesDiplom)Ausreichend 4
GDP (GroBesDeutschesDiplom)gut / sehr gut 5
TestDaF (Test Deutsch 4
alsFremdsprache)Ausreichend
TestDaF (Test Deutsch alsFremdsprache)gut / sehr 5
gut

ZDfB (ZertitikatDeutschfiirBeruf) Ausreichend 4
ZDfB (ZertifikatDeutschfiirBeruf)gut / sehrgut 5
PWD (PriifungWirtschaftsdeutsch)Ausreichend 4
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PWD (PriifungWirtschaftsdeutsch)gut / sehrgut \ 5 |

10 QpaHIly3CKOMY SI3BIKY:

bamisl Ha
HaszBanue ceprudukara BCTYIUTEILHOM
UCIBITAHUN
DELF B2 (Diplomed’études en langue francaise)
85-100 5
68-84 4
51-67 3
DALF C1 (Diplémeapprofondi en langue frangaise)
85-100 5
68-84 4
51-67 3
DALF C1 (Diplomeapprofondi en langue frangaise)
85-100 5
68-84 4
51-67 3
10 UCTIAHCKOMY SI3BIKY:
bamibl Ha
HaszBanue ceprudukara BCTYITUTEILHOM
UCTIBITAHUT
D.S.E.
85-100
68-84
51-67
C.S.E.N (de la Camara de Comerio de Madrid)
85-100
68-84
51-67
D.S.E.N.(de la Camara de Comercio de Barcelona)
85-100
68-84
51-67
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I[MTPUJIOXEHMUE 2

AHHOTAIMSA — 3TO KpaTKas 0000MEHHAS XapaKTePUCTHKA aHHOTUPYEMOW pabOTHI (CTaThH,
JOKJIa/1a, TUCCEePTALINH, TJIaBbl KHUTH ), BKJIFOYAIOIIasi OCHOBHBIE BOIIPOCHI, pACCMaTPHUBaEMBbIC B
pabore. Kak nmpaBuiio, aHHOTalMy MUIITYTCSl CAMHMHU aBTOPaMH, HO TakXke, B 00pa30BaTeIbHBIX LEIAX,
MPAaKTUKYETCsS aHHOTHPOBAHUE UY>KUX padoT (TpH MOATOTOBKE COOOIIEHUH, JOKIAI0B, Ul Pa3BUTHS
HaBBIKOB [TCHMA).

TpeboBanust K HAMMCAHUIO AHHOTALMI 3aBUCST OT MOJUTUKH HAYYHBIX U3aTEIbCTB U OT JKaHpa U
00bEMa aHHOTHPYEMO pabOTHI, HO OOIINM SIBIISICTCS TO, YTO, AHHOTAIMA JOJDKHA BKJIIOYATH B ce0s
OCHOBHBIE COJIePKATEeIbHBIE MOMEHTBI pabOTHI | aKTyaJIbHOCTh, TOCTAHOBKY MPOOIEMBbI, yTH
pELICHUS TOCTABICHHOM POOIEMBI, pe3yIbTaThl U BBIBOJIBL.

Her equncrBa TpeboBanuii k 006EMy anHoTaru. OHa MoskeT Biiouyats ot 100 1o 500 cios. B
AHTJIOS3BIYHBIX HCTOYHHUKAX BCTpEYaeTcs TpeOOBaHUE O TOM, YTO OOBEM aHHOTAILIMH HE MOKET
coctaBisATh Oonee 10% OT TekcTa aHHOTUPYEMOil paboTHI.

[Ipn HanMcaHNK AaHHOTAIMHU CIIEyeT YUYUTHIBATh, YTO 3TO HE PE3IOMe, HE KpUTHYECKUI 0030p, 1
MOTOMY HEOOXOMMO BO3/ICPKUBATHCS OT COOCTBEHHBIX OLIEHOK U CTPEMHUTHCS K TOYHOMY H
00BEKTUBHOMY IPECTABICHUIO aHHOTHPYEMOM paOOTHI.

JINMTEPATYPA
AHnenuiucKkuil A3v1K
Cwm. nogdopky LlenTpa akagemuveckoro nucoma HUY BIID: Article
Abstracts
http://www.ece.cmu.edu/~koopman/essays/abstract.html
Carnegie Mellon University:
onucaHdue mpe606aHuL7 K HAnucaruro armomauud (abstmct) u 06?3}ZCH€HM€ ee 2JlId6HblX cocmaesiArouux
http://www.olemiss.edu/depts/writing_center/grabstract.html
The University of Mississippi:
n00p06Hoe U3TIOHCCHUE OCHOBHbBLX mpe606aHuL7 K AHHOMAayusim ¢ paccCmompeHuem makux 6onpocoe
KAk yejlu HanucaHus aHﬂomab;uﬁ, 6‘u0bl aHHomauuﬁ, 06ﬂ3ameﬂbel€ KOMNOHEHmMbl aHHOI’I’l(lL;MZZ,
Kpumepuu OoyeHKu aHHomaum?.
http://www.sccur.uci.edu/sampleabstracts.html#sampleformat
University of California:
obpazey HaNUCAHUSL AHHOMAYUU C NPUMEPAMU CIYOEHYECKUX HAYYHbIX pabom HA KOHKYPCHbILL 0mOop
KOH@epeHyuu.
http://rpi.edu/web/writingcenter/abstracts.html
Rensselaer Polytechnic Institute, NY':
noutazoeoe onucarnue npoyecca Hanucanusl aﬂﬂomauuﬁ C npumepamu.
http://www.unc.edu/depts/wcweb/handouts/abstracts.html
University of North Carolina at Chapel Hill:
onpedeﬂeuue aHHomauyuu, onucadvue eu()oe amwmauud, ueﬂed Ux Hanucanusl, nepeducieHue upa360p
OCHOBHbBIX KOMNOHEHM OB aHHOI’I’l(lL;MZZ, unnrocmpayusl npu NOMouiu npuUmepoe.

Hemeuykuii a3vik

Literatur und Links zur Annotation, Abstract etc.

Irmgard Hierdeis, Wie schreibe ich eine Rezension?, in: Theo Hug, Hg., Wie kommt Wissenschaft
zum Wissen? Bd. 1: Einfithrung in das wissenschaftliche Arbeiten, Baltmannsweiler 2001

Richard Maurius, A Short Guide to Writing about History, Glenview, Boston u. London 1989
Wolfgang Schmale, Hg., Schreib-Guide Geschichte. Schritt fiir Schritt wissenschaftliches Schreiben
lernen, Wien, Ko6ln u. Weimar 1999

Giinter Mey, Editorial Note. Wozu Rezensionen? oder: Warum Rezensionen eigenstindige Beitrdge
sein sollen? (April 2001) http://qualitative-research.net/fgs-texte/3-00/3-00mey-d.pdf
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Jens Schmalz, Rezension historischer Literatur, http://www.wi.uni-
muenster.de/aw/lehre/archiv/RezSchmalz.pdf

Ursula Thomas, Wie schreibt man Rezensionen? http://www.Irz-
muenchen.de/~Lehrstuhl _Beck/d/Is/Rezensionen.pdf

Dpanuy3ckuii A3vIK

E.b. Anekcanaposckas, H.B. JloceBa. «Lire et résumer. ITocobue mo pedepupoBaHHIO TEKCTOB Ha
(dpaniry3ckoM s3eike» M: Briciias mkoma, 2004.

Le frangais sur objectif universitaire. PUG, Collection: Didactique (FLE). 2011
http://www.afdn.org/redaction-article-scientifique.html: noopoobHoe U3J100/ceHue OCHOBHbIX
mpebo8anull K AHHOMAYUAM C PACCMOMPEHUEM MAKUX 60Npoco8 KAK yelu HANUCAHUA AHHOMAYU,
8UO0bl aHHOMAayUt, 00s3amenbHble KOMIOHEHMbl AHHOMAYUL, KpUmepuu OYyeHKU AHHOMAayuil.
http://cooperationuniversitaire.blogs.docteo.net/2013/12/20/apprendre-lecriture-scientifique/ -
onucavue mp€606aHl/l12 K Hanucarur ahHomayuu K HayllHOﬁ cmambe U 00vsCHeHUe ee 2NIAGHBIX
COCMasnAIUUX

Hcnanckuii azvik
Ibidem del inglés
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[MPUJIOXEHME 3

Pexomenayemblii IVIaH JOKJIAa MO0 IPo0JieMaM HCCIe0BATEIbCKOH TeMATHKH.

OTO 3a/laHKe HaleIMBaeT aclupaHTa (IPUKPEIICHHOTO B Ka4eCTBE HKCTEpHa) Ha Ooee
THIATEJIBHYIO IMOJATOTOBKY K OTBETY IO 2-My BOIIPOCY KaHAMJIATCKOro 3K3ameHa. [lpu
HOJrOTOBKE JIOKJIAJA CIelyeT 0c000e BHUMAHUE YJIEIUTh NTOUCKY aIeKBATHBIX (hOPMYIHPOBOK
Ha WHOCTPAHHOM S3bIKe, MOAO0pY HEOOXOIWMOW TEPMHHOJIOTUH. DTOT TEKCT MPOBEPSETCS
npenojaBaTeyaeM, KOTOPbIi BHOCUT HEOOXOAMMBIE KOPPEKTHBBI, UTO 0OeCHeuyuBaeT
BO3MOXHOCTh 0oJiee T'paMOTHOTO M TOYHOTO OTBETAa HAa JK3aMeHe IpHu Oecele Mo Teme
JUCCEPTALUU CO CIELIUATTUCTOM.

Anznuiickuii a3vlK
Research Project Statement (Research Proposal)

Begin the project statement with your name (given in English and in Russian), your e-mail
address, department and the project title at the top of page one. Organize your statement in order of the
following points, which appear in bold print, and use them as headings for sections of text in your
statement:

Background: Introduce the research topic. Place the project in academic or
professional context by referring to the major works by others on the subject.
Objectives: Clearly define the aims of the project.

Methodology: Describe the project. Explain the approach, methods and plan you
will use.

Significance: Explain the importance of the project for the field, your home country
and your own professional development.

Evaluation and Dissemination: Describe plans for assessment and distribution of
research results in your home country and elsewhere.

YV ¥V VYV V¥V

Ilpumeuanue:
Bo03M0XHO HCITIOJIE30BaTh HHEBIE YKazaHugd U pCKOMECHAAIUHU 110 HAITMCAHUTIO JOKJIazaa I10
npobJemMe uccie0BaHusl, Halpumep:
1. Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press; P.62
2. Ky3pmenkosa KO.b. Academic Project Presentations. Yue6Hoe mocobue /s CTYeHTOB
CTapIIKUX KypCOB U aCHUPaHTOB. 3-¢ uznanue, U3a.-so MI'Y, 2011.

Hemeuxuii a3vik

Leitfaden zum Bericht iiber Ihre Forschungsfrage

Wenn Sie eine Forschungsfrage selbsténdig bearbeiten miissen, dann verfassen Sie bitte als Ergebnis
dariiber einen ausfiihrlichen Bericht, der folgende Punkte beinhaltet:

1. Titel, Abstract (Zusammenfassung, 1 Absatz)

2. Wie lautet Ihre Forschungsfrage?

3. Was ist die Grundbeobachtung bzw. Ihre Annahme?

4. Kurze Darstellung des theoretischen Hintergrunds (Quellenangaben sind verpflichtend,
schreiben Sie selbst aus Ihrem Kopf, aus Ihren Notizen heraus)

5. Was haben Sie getan, um Ihre Forschungsfrage zu beantworten? Beschreiben Sie Ihre
methodische Vorgangsweise und fiigen Sie Skizzen oder Bilder bei.

6. Wie lautet die Antwort auf Thre Forschungsfrage? (Was miisste man tun, um bessere Antworten
zu erhalten?)
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7. Diskussion der Ergebnisse (Was halten Sie von Ihrem Ergebnis?)
8. Ausblick: Welche weiterfithrenden Fragen ergeben sich aus Thren gefundenen Antworten, was
miisste man tun, um bessere Antworten zu erhalten?

9. Zusammenfassung (Abstract). Ein Absatz, den Sie gemeinsam mit einem charakteristischen
selbst gemachten Foto an den Anfang der Arbeit stellen.

Eine Kurzfassung auf einer Seite konnte iibrigens so lauten:

1. lhre Forschungsfrage

2. Die Methode. Was haben Sie getan, um die Antwort zu erhalten?

3. Die Antwort

4. Diskussion: Was kann diese Antwort bedeuten?

5. Ausblick: Welche weiterfiihrenden neuen Fragen konnte man mit dem Wissen dieser Antwort

nun stellen?

Dpanyy3ckuii A3b1K

http://www.unil.ch/files/live//sites/cerpsa/files/shared/support de cours/redaction art scientifigue.pdf

http://ericbeaudry.ca/ift821-2011E-ArticleScientifique.pdf
http://www.usj.edu.lb/recherche/pdf/2011/kanaan.pdf
onucaHue mpe606aHm? K HAnucasuro HayliHOI;l cmamvu u 05‘bﬂCH€Hue ee 2JId6HblX cocmaeAromux

Hcnanckuil azvlk
Pueden ser utilizadasas las mismas indicaciones que se dan para la lengua inglesa.

25


http://www.unil.ch/files/live/sites/cerpsa/files/shared/support_de_cours/redaction_art_scientifique.pdf
http://ericbeaudry.ca/ift821-2011E-ArticleScientifique.pdf
http://www.usj.edu.lb/recherche/pdf/2011/kanaan.pdf

